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Vorwort 

 

Gerade für Anfänger, die das Lesen mittelägyptischer Hieroglyphen lernen und üben wollen, 
ist es sehr schwierig,  einen Hieroglyphen-Text zu übersetzen. Allein das Identifizieren der 
Vokabeln kann für sie eine große, womöglich unüberwindliche Hürde sein. Häufig wird des-
wegen zu dem Hieroglyphentext eine Transliteration und gegebenenfalls sogar auch eine 
Übersetzung angegeben. Diese Vorgehensweise erachte ich nicht für sinnvoll, da hierdurch 
eine Reihe von Aspekten des Übersetzungsvorgangs nur wenig geübt werden. 

Deswegen habe ich mich für folgende Vorgehensweise entschieden: Nach dem Hierogly-
phentext werden zunächst erforderliche Vokabeln präsentiert. In dieser Hinsicht setze ich 
Kenntnisse voraus, wie sie in dem hervorragenden Lehrbuch von Richard Bußmann [8] ver-
mittelt werden. Zudem habe ich auch versucht, mich bei meinen Erläuterungen an die von 
Bußmann didaktisch reduzierte Grammatik zu halten; wenn diese nicht ausreicht, werden 
nach den Vokabelangaben auch entsprechende Informationen zu neuen grammatischen 
Strukturen gegeben. 

Die genannten drei Teile (Hieroglyphentext, Vokabeln, ggf. Grammatik) stehen immer auf 
der linken Seite einer Doppelseite. Der hier wiedergegebene Hieroglyphentext basiert auf 
[3]. In dieser Quelle wurde der Text zeilenweise in einzelnen Sinnabschnitten präsentiert. 
Dies bedeutet eine gewisse Erleichterung bei der Übersetzung. Allerdings werden hierdurch 
manchmal aber auch andere mögliche Deutungen quasi ausgeschlossen. In vielen Fällen ha-



 

be ich mich an dieser Aufteilung orientiert; in einigen Fällen habe ich jedoch (teils aus inhalt-
lichen Gründen, teils aus Gründen des Layouts) eine andere Zeilenaufteilung gewählt. 

Es folgt ein Abschnitt mit Angaben zu den auftauchenden Vokabeln. Dabei verweisen die 
eingeklammerten Zahlen auf die entsprechende Seite im Handwörterbuch von Hannig [10]. 
Vokabeln, welche aus dem Buch von Bußmann bekannt sein sollten, habe ich hier nur aufge-
führt, wenn sie in einer neuen Bedeutung auftauchen. 

Auf der rechten Seite findet man nun weitere Hilfen, die gestaffelt sind: zunächst eine 
Transliteration, dann spezielle Hinweise und Tipps und am Ende auch eine Übersetzung. 

Wenn man zunächst diese rechte Seite mit einem Blatt Papier abdeckt, dann kann man ver-
suchen, allein mit Hilfe der angegebenen Vokabeln (und ggf. auch der grammatischen Ergän-
zungen) eine Transliteration und eine Übersetzung vorzunehmen. In dieser Phase sollte man 
der Versuchung widerstehen, vorschnell das Blatt von der rechten Seite abzunehmen. Wenn 
jedoch tatsächlich Hilfen erforderlich sind, sollte man diese der Reihe nach in Anspruch 
nehmen: Zuerst schauen Sie sich die angegebene Transliteration an: Stimmt sie mit Ihrer 
überein? Wenn nicht: Können Sie die angegebene Transliteration nachvollziehen? Gibt sie 
Ihnen neue Impulse für eine Übersetzung?  

Wenn jetzt noch an einzelnen Stellen Unklarheiten auftreten, können Sie sich die anschlie-
ßenden Hinweise anschauen. Diese Hinweise knüpfen jeweils an eine bestimmte Stelle in der 
Transliteration an. Da diese Hinweise nach dem Auftauchen im Text geordnet sind, bietet es 
sich an, sein Blatt nur Schritt für Schritt weiter nach unten zu ziehen. Auf diese Weise geben 
Sie sich die Chance, den Text möglichst selbstständig in seiner grammatischen Struktur zu 
erfassen und entsprechend zu übersetzen. 

Zuletzt können Sie Ihre Übersetzung mit der angegebenen vergleichen. Ich habe in der Regel 
die Übersetzung möglichst nahe am Originaltext gehalten. Es bleibt dem Leser gerne über-
lassen, im Einzelfall eine glattere Übersetzung zu finden. 

Ich wünsche Ihnen viel Erfolg und viel Spaß bei der Lektüre der Sesostris-Stele des Kamose! 

Georg Heinrichs



 

Einführung 

 

Von dem Ägyptischen Reich war nicht mehr viel übrig geblieben: Aus der Levante war ein 
semitisches Volk – von den Griechen später als Hyksos bezeichnet – in das Nildelta einge-
drungen und hatte es – ebenso wie die fruchtbare Fayyum-Oase – unter seine Herrschaft 
gebracht. Die Hyksos hatten schließlich auch Memphis eingenommen, welches bislang der 
Regierungssitz des ägyptischen Königs gewesen war, und ihren Einflussbereich über Hermio-
polis hinaus ausgedehnt.  

Auch an der Südgrenze des ägyptischen Reiches hatte sich die Schwäche der ägyptischen 
Herrschaft bemerkbar gemacht: Die Nubier aus dem Land Kusch waren nach Norden vorge-
drungen und hatten die ehemaligen Grenzfestungen der Ägypter übernommen. Die fälligen 
Tribute wurden schon längst nicht mehr gezahlt; Ägyptens Quellen für Gold und Sklaven wa-
ren damit versiegt und ohne diese konnte ein größeres Heer nicht versorgt werden. Es war 
ein Teufelskreis.  

Der König regierte nun von Theben aus; sein Machtbereich beschränkte sich nur noch auf 
das Niltal zwischen Elephantine und Kusae; das entsprach etwa einem Drittel des Gebietes, 
welches die Könige der 12. Dynastie beherrscht hatten. Nachdem sich gezeigt hatte, dass 
weder die Hyksos noch die Ägypter stark genug waren, um die alleinige Herrschaft über 
Ober- und Unterägypten zu erlangen, war es zu einer „friedlichen Koexistenz“ gekommen: 
So gab es auch einen Warenaustausch: Die Hyksos lieferten den Ägyptern u. A. Getreide; im 
Gegenzug erhielten sie Zugang zu den Oberägyptischen Steinbrüchen. 

Während der Regierungszeit des ägyptischen Königs Seqenenre Taa herrschte bei den 
Hyksos der König                (Jppj bzw. Apopi). Sein Regierungssitz war Auaris (1w.t-war.t) im 
Nordosten des Nildeltas. Apopi spürte, dass Seqenen-Re Taa nicht gewillt war, den Status 
Quo zu akzeptieren; es kam zu diplomatischen Provokationen. Am Ende zog Seqenenre Taa 
mit einem Heer nach Norden, um die Garnison der Hyksos in Neferusi (nördlich von Kusae) 
einzunehmen. Dieses Unternehmen endete fatal: Die Ägypter wurden vernichtend geschla-
gen; Seqenenre Taa starb, vermutlich infolge von Verletzungen, die er in dem Kampf erlitten 
hatte. 

Sein Nachfolger war Kamose. Zu Beginn seiner Regierungszeit konnten die Streitigkeiten zu-
nächst beigelegt werden. Bald aber wollte sich König Kamose nicht mehr mit der bestehen-
den Situation zufrieden geben. Zwei Dokumente, ein Holztäfelchen (Täfelchen Carnavon Nr. 
1) und zwei Stelenbruchstücke (Kamose-Stele I) mit nahezu identischen Texten haben uns 
überliefert, wie Kamose mit dem Rat der Großen darüber sprach [4]: 

Im dritten Jahr des mächtigen Königs in Theben, Kamose, den Re als den wirklichen König 
ernannt hatte und dem er wahrlich Macht gegeben hatte. Seine Majestät sprach in seinem 
Palast zu der Versammlung seiner Großen, die in seinem Gefolge waren: „Ich wüsste gerne, 



 

wozu diese meine Stärke nützt, wenn ein Herrscher in Auaris ist und ein anderer in Kusch, und 
ich herrsche gemeinsam mit einem Asiaten und einem Nubier, jeder im Besitz seines Teiles 
dieses Ägyptens, und ich kann nicht an ihm bis Memphis vorübergehen. Siehe er hält Che-
menu [Hermopolis], und kein Mensch hat Ruhe vor der Plünderung wegen der Abhängigkeit 
von den Setiu [Wüstenbewohner]. Ich wer-
de mit ihm ringen und ihm den Leib auf-
schlitzen. Es ist mein Wunsch, Ägypten zu 
befreien und die Asiaten zu vernichten.“  

Die Ratsversammlung ist ängstlich und 
möchte abwiegeln:  

Da sprachen die Großen seiner Ratsver-
sammlung: „Siehe, alle sind den Asiaten 
ergeben bis nach Kusae. Wir sind ungestört 
in unserem Teil Ägyptens. Elephantine ist 
stark, und der mittlere Teil ist auf unserer 
Seite bis nach Kusae. Männer bestellen für 
uns die besten Stücke ihrer Länder. Unser 
Vieh weidet in der Papyrusmarsch [d. h. im 
Nildelta]. Korn wird geschickt für unsere 
Schweine. Unser Vieh wird nicht wegge-
nommen.“ 

Wurde der Einwand der Großen tatsächlich 
so ausgesprochen? Oder wurde er so nie-
dergeschrieben, um die folgenden Taten 
des Kamose noch mutiger erscheinen zu 
lassen? Wer weiß? 

Jedenfalls zog Kamose gegen die Hyksos zu 
Felde, er gelangte auch bis vor die Mauern 
von Auaris, konnte die Stadt jedoch nicht 
einnehmen. Immerhin führte dieser Feldzug 
aber zu einer Schwächung des Reiches der Hyksos. Der Grundstein für die Vereinigung der 
beiden Länder Ägyptens war aber gelegt. Erst dem König Ahmose, Kamoses Nachfolger, soll-
te diese Einigung gelingen. 

Die Sesostris-Stele des Kamose beschreibt einen Teil dieses Feldzugs.  

Karte des Niltals 



Kamose (Abschnitt 1) 
  
 
Inhalt:   Schlechte Nachrichten für Apopi.  

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
smj Bericht, Meldung; berichten (761f) 

 
dmj Ort, Stadt (1051) 

 
tfj entfernen, verdrängt sein (1002) 

 
r-gs 

neben, in Gegenwart von (977) 
wörtl.: bei der Seite von…(Bm 274) 

 
rA Mund, Öffnung, Spruch (480, Bm 271) 

 
rA-Hns gemeine, unverschämte Rede (579) 

, ,  
wr groß; Anführer, Fürst (215, Bm 269) 

 
dbH (um etwas) bitten, einfordern (1047) 

 
nm (be-)rauben (435) 

 
xr fallen (659) 

 

Grammatik (tw) 

Ab der 17. Dynastie kam bei Adverbialsätzen (auch bei Pseudoverbalsätzen) eine weitere Art 
von unabhängigem Personalpronomen in Gebrauch: Dazu wurde an die Partikel tw das ent-
sprechende Suffix-Pronomen (attached pronoun, vgl. Bm 224) angehängt, z. B.:  

tw=j snb.kw  Ich bin gesund. 

Dieses Personalpronomen steht am Anfang eines Satzes; es wird nicht nach Partikeln (wie z. 
B. jw) eingesetzt (vgl. [5], 10.5 u. 17.4).  

1

2



Kamose (Abschnitt 1) 
  
 
Transliteration 

smj Xzj m Xnw dmj=k tw=k tf.tj 

r-gs mSa=k rA=k Hns m jr=k wj m wr jw=k m 

HoA r dbH n=k tA nm.t xr.t=k n=s 

 

Hinweise 

Smj Xzj Das Adjektiv Xzj ist ein Attribut zum Nomen Smj. 

Smj … dmj=k kann als Überschrift für das folgende angesehen werden 

tf.tj  Stativ (Passiv) 

jr=k nominales sDm=f („dass er gehört hat“, bei Bußmann nur in emphatischer Be-
deutung benutzt) hier als Objekt zur Präposition m (vgl.Grammatik-Teil von 
Abschnitt 6) 

jw=k  leitet (adverbiellen) Nebensatz ein: „während…“ 

r dbH  dbH ist Infinitiv 

nm.t  Partizip (Passiv, feminin): „das, was…“ 

xr.t=k  Relativform; Rückbezug über n=s 

 

Übersetzung 

Schlechte Nachricht(en) von deiner Stadt: Du (betont) bist zurückgetrieben worden nebst 
deinem Heer. Deine gemeine Rede besteht (wörtlich: ist) darin, dass du mich machst zu ei-
nem Fürsten, während du (als) ein Herrscher bist, um (nun) für dich zu erbitten das, was (be-
reits) geraubt worden ist, (und) das,  weswegen (wörtlich: für das) du fallen wirst. 

 

Bemerkung 

Der Text setzt unvermittelt ein; vermutlich gab (oder gibt) es eine weitere Stele, auf welcher 
der Anfang von Kamoses Feldzug aufgezeichnet ist. So bleibt es auch unklar, ob Kamose tat-
sächlich diese Nachricht an Apopi gesendet hat; dies könnte ggf. nach dem Abfangen von 
Apopis Brief an den Herrscher von Kusch geschehen sein (vgl. Abschnitt 10 u. f.).  

 



Kamose (Abschnitt 2) 
 
 
Inhalt:   Kamose erniedrigt Apopi und verwünscht die Frauen der Hyksos 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
bjn 

schlecht, übel (daran) sein; böse (263) 
das Böse, Übel, Unglück (264) 

 
jwr schwanger sein, empfangen (35) 

 
zn (sich) öffnen (770), N38 Variante zu N37 

 
hmhm.t Kriegsgeschrei (525) 

 
mnj + r landen bei … (356) 

 
A.t Zeit, Moment (vgl. Bm 268) 

 
Hwrw schwach, elend (553) 

 
xmt bedenken (646) 

 
onw viele; die Vielen (Dinge) (926) 

 
Grammatik (virtueller Relativsatz, vgl. [5], 12.1) 

Relativsätze können auch ohne Relativpronomen gebildet werden: Bei den virtuellen Rela-
tivsätzen steht der Relativsatz direkt hinter den Ausdruck (Nomen oder Nominalphrase), der 
ergänzt werden soll. Entscheidend ist, dass in diesem virtuellen Relativsatz durch ein Prono-
men auf eben diesen Ausdruck verwiesen wird. Beispiele: 

pr mAA.n=j sw   das Haus, das ich gesehen habe 

pr wr nbw jm=s  das große Haus, in dem Gold ist  



Kamose (Abschnitt 2) 
 
 
Transliteration 

mA sA=k bjn mSa=j m sA=k 
nn jwr Hm.wt 1w.t-war.t nn zn jb=sn m-Xnw X.t=sn 
sDm.t(w) hmhm.t n.t pAy=j mSa  
jw=j mn.kw r Pr-Dd-on jb=j Aw(.w) 
dj=j mA Jppj A.t Hwr.t 
wr n RTnw Xzj a.wj xmt onw m jb=f n xpr=sn n=f 
 
 
Hinweise 

mA intended future 

mSa=j… leitet adverbiellen Nebensatz ein 

nn… zweimal: Negation von Verbalsatz (intended future) 

mDm.t(w) Passiv 

mn.kw  Stativ (Verb der Bewegung: Vergangenheit) 

jb=j Aw(.w) pseudoverbaler Nebensatz (Stativ) 

dj=j  ich sorgte dafür, dass… 

Xzj a.wj nfr-Hr-Konstruktion; a.wj Dual von a  

 

Übersetzung 

Möge dein Rücken das Unglück sehen, wenn mein Heer in deinem Rücken ist. Nicht werden / 
sollen die Frauen von Auaris schwanger werden, nicht wird / soll sich ihr Herz öffnen im In-
nern ihres (Mutter-)Leibes, wenn das Kriegsgeschrei meines Heeres gehört wird.  

Ich bin bei Per-djet-ken gelandet, wobei mein Herz weit war (d. h. … frohen Herzens gelan-
det), und ich habe dafür gesorgt, dass Apopi eine elende Zeit erleben sollte: Der Fürst von 
Retschenu (s. u.) ist einer, der schwach ist an seinen Armen (d. h. einer mit schwachen Ar-
men), der bedenkt die vielen Dinge in seinem Herzen, die nicht (deutlicher: niemals) für ihn 
entstehen werden. 

 

Bemerkung 

Bei Per-djet-ken (1144) handelt es sich um eine unbekannte Ortschaft. Mit Retschenu wird 
die Levante, also das Gebiet von Syrien-Palästina, bezeichnet. 
 



Kamose (Abschnitt 3) 
 
 
Inhalt:   Kamose stellt seine Flotte auf. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
Jny.t-n.t xnt Jnet-net-chent (unbekannter Ort) (1113) 

 
DAj r hinübersetzen nach/zu (1066) 

 
wSd anreden, begrüßen (273) 

 
aHa; aHaw Schiff; (kollektiv) Flotte (169) 

 
sAb geschmückt, ausgerüstet sein (724) 

,  
wa eins, einer (193; vgl. waj, Bm 269) 

 
HA.t Stirn, Vorderteil; Bug (537) 

 
Hmw Steuerruder (568) 

 
ony.t Elitechor (927) 

 
aXj fliegen (170) 

 
jrrw Variante zu jtrw: Fluss, Nil (125) 

 
mj wie, bei (Präp.); so als ob (Konj.) (342) 

 
bjk Falke (264) 

 
jmw Schiff ([6], S. 188) 

 
jrj 

zugehörig (Nisbe zu r); davon (nach No-
men) (92) 

 

  



Kamose (Abschnitt 3) 
 
 
Transliteration 

spr.kw r Jny.t-n.t-xnt tw=j DA.kw n=sn r wSd st 

jr.n=j pA aHaw sab(.w) wa m-sA wa 

dj=j Ha.t Hr Hmw m nAy=j n ony.t Hr aXj.t Hr jrrw 

mj wnn bjk jmw=j n nbw r HA.t jrj 

 

Hinweise 

spr.kw Der Stativ der 1. Person benötigt kein Pronomen für das Subjekt.  

r wSd r + Infinitiv: um zu … 

pA aHaw aHaw wird als Kollektiv (Singular) betrachtet. 

Sab(.w)  Stativ, leitet Nebensatz ein  

m nAy=j… m ist hier eine Konjunktion 

Hr aX.t  Pseudoverbal-Satz 

mj wnn… hier: mj als Konjunktion 

 

Übersetzung 

Ich erreichte Jnet-net-chent und ich setzte zu ihnen (den Einwohnern bzw. Truppen) über, 
um ihn (den Ort) zu begrüßen. Ich stellte die Flotte auf (wörtl.: machte die…), als sie ausge-
rüstet war, eins nach dem anderen (wörtlich: eines im Rücken des einen) auf, indem ich setz-
te Bug vor Steuerruder, wobei meine Eliteeinheiten über das Wasser flogen – als ob es einen 
Falken gäbe – und  mein Schiff aus Gold war an der Spitze davon. 

 

 



Kamose (Abschnitt 4) 
 
 
Inhalt:   Kamose greift Auaris an. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
mk mk-Schiff (spezielles Schiff, 392) 

 
xAj (ver-)messen (623) 

 
aD Randzone (179) 

 
DA.t Rest (1068) 

 
Dr.t Raubvogel (1078) 

 
Xtt ausreißen (von Pflanzen, 679)  

 
Da.t hier: Gebiet (1072) 

 
gmH erblicken (970) 

 
nw(A) sehen (420) 

,  
sSd Fenster (835) 

 
znj vorbeigehen ; hier: sich rühren (771) 

 
Sr.t Nase; auch: Schießscharte (899) 

 
TA Küken, Jungtier, Nestling (1015) 

 
jnHw Nagetier (89) 

 
bAbAw Höhle (256) 

 
Hn gehen (575); ein Angriff [7] 

  



Kamose (Abschnitt 4) 
 
 
Transliteration 

jw(=j) mj bjk jrj r HA.t=sn 

dj=j pA mk onj Hr xA(.t) r aD 

tA DA.t m sA=f mj wnn Dr.t Hr Xtt Hr Da.t 1w.t-war.t 

gmH.n=j Hm.wt=f Hr-tp Hw.t=f Hr nwA m sSd.w=sn r mry.t 

nn znj(.t) X.wt=sn mA=sn wj nwA=sn m Sr.wt jrj jnb=sn 

mj TA.w n jnHw m-Xnw bAb(A)w=sn m Dd pw 

 

Hinweise 

jrj  Nisbe zu r (der zu … gehört) 

dj=j wobei ich dafür sorge, dass… gefolgt von einem Pseudoverbalsatz 

tA…  führt letzten Nebensatz fort (… und …)  

mj  Konjunktion  

Hr-tp  oben auf 

nwA  Infinitiv 

nn znj(.t) ohne zu rühren 

mA=sn  leitet Nebensatz ein 

m Dd  m + Infinitiv 

Hn pw  A – pw - Satz 

   

Übersetzung 

Ich bin (ggf.: war) wie ein Falke, der zu ihrer Spitze gehört; ich lasse (ggf. ließ) das mächtige 
mk-Schiff bis zum (Wüsten-)Rand ausmessen (besser: auskundschaften) und den Rest hinter 
ihm fahren (wörtlich: in seinem Rücken sein) – so als wäre ein Raubvogel beim Ausreißen 
(von Pflanzen) im Gebiet von Auaris. Ich erblickte seine (d. h. Apopis) Frauen oben auf sei-
nem Gehöft, während sie aus ihren Fenstern zum Ufer blickten (wörtlich: beim Blicken…), 
ohne ihre Körper zu rühren, als sie mich sahen und von den Schießscharten schauten, die zu 
ihrer Mauer gehören, wie Nestlinge von Nagetieren in ihrer Höhle, während ich sagte: „Das 
ist ein Angriff!“. 



Kamose (Abschnitt 5) 
 
 
Inhalt:   Kamose verweist Apopi auf seine (Kamoses) gute Lage und bedroht ihn. 

 
Hieroglyphentext 

 

 
Vokabeln 

 
mar 

günstig, zufrieden, erfolgreich (sein) 
(347) 

 
mnx tüchtig, vortrefflich (sein) (186.13) 

,  
zp(y)t Rest (748) 

 
zp Mal, … ,Angelegenheit (747) 

 
wAH Jmn 

solange Amun besteht (Eidesformel, 
186.13) 

,  
wAH 

legen, stellen,…, schonen(Bm  269, 
185f); beiseite legen, auslassen (186.13) 

 
dgs (be-)treten (1062) 

 
AH.t Acker (10) 

 
whj; whj jb entgehen; nicht den Mut haben (222) 

 
jr=f leichte Betonung, z. B.: doch (92) 

 
aAm Asiat, Semit, Kanaaniter (142) 

 

Hinweis: In der letzten Zeile des Textes sind vermutlich die 3. und 4. Hieroglyphe vertauscht. 

  



Kamose (Abschnitt 5) 
 
 
Transliteration 

m=k wj jj.kw mar zp(y)t m a=j mnx zp=j 

wAH Jmn on nn wAH=j tw 

nn Dj=j dgs=k AH.t jw nn wj Hr=k 

whj(=k) m jb=k jr=f aAm Xzj (s. u. Bemerkung) 

 

Hinweise 

jj.kw Stativ (Vergangenheit, weil Verb der Bewegung) 

mar Ergänzung zum Subjekt (Apposition)  

zp(y)t  leitet Adverbialsatz ein 

mnx  leitet Adjektivalsatz ein 

nn  wegen der Negation nn sind wAH=j und dj=j „intended future“. 

jw nn  negierter Adverbialsatz (Nebensatz) 

whj(=k) intended future 

jr=f aAm Xzj Anrede: „du … 

 

Übersetzung 

Siehe, ich bin gekommen, ein erfolgreicher (Mann); der Rest (des Landes) ist in meinem Arm 
(d. h. in meinem Besitz (vgl. [10], 133, 2b). Vortrefflich ist meine Angelegenheit. Solange 
Amun, der Tüchtige, besteht, werde ich dich nicht schonen; (und) nicht werde ich dich mein 
Ackerland betreten lassen, (selbst) wenn ich nicht bei dir (besser: in deiner Nähe) bin. Du 
wirst in deinem Herzen fehlen, du erbärmlicher Asiat. 

 

 



Kamose (Abschnitt 6) 
 
 
Inhalt:   Drohungen, Wunschdenken oder Wirklichkeit? 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
swr trinken (734) 

 
jrp Wein (105) 

 
kAmw (Wein-)Garten (947) 

 
atx (aus-)pressen, brauen (147) 

 
HAo (Kriegs-)Beute (543) 

 
xbA, xbj zerhacken, zerstören (635) 

 
s.t Hms.t Wohnsitz (701.4) 

  Weitere Vokabeln auf der nächsten Seite 
 
 

Grammatik (Nominalphrasen, vgl. [8]: S138f und 227f; [9]: S. 188ff 

Der Satz jyj.n=f n=k m db.t kann als Adverbialsatz aufgefasst werden: Dabei stellt jyj.n=f n=k 
das Subjekt und m db.t das Prädikat dar. Die Phrase jyj.n=f n=k wird hier also wie ein Nomen 
eingesetzt, man bezeichnet sie deswegen auch als Nominalphrase. Nominalphrasen werden 
niemals durch jw eingeleitet. Ihre Verbformen werden nominale Verbformen (bei Bußmann 
emphatische Verbformen) genannt. Übersetzt werden kann unser Satz mit: 

Dass er zu dir kam, war in einem Schiff. oder Es war in einem Schiff, dass er zu dir kam. 

Nominalphrasen können nicht nur als Subjekt, sondern auch als Objekt oder nach einer Prä-
position auftauchen: 

jw wD.n=j jrr=f st  Ich befahl, dass er es macht/machen soll. 

jw jrj=f mj sDm.n=f st  Er macht (es), wie (dass) er es gehört hat. 

  



Kamose (Abschnitt 6) 
 
 
Vokabeln (Fortsetzung) 

 
Sa (zer-)schneiden (871) 

 
mnw Bäume, (An-)Pflanzung (355) 

 
grm sich aneignen (als Beute) (973) 

 
nHm fort-/wegnehmen (447) 

 
wnDw.t Schiffsbauch, Laderaum (214) 

 
tA-n.t-Htrj Streitwagentruppe (982) 

 

Transliteration 

m=k swrj=j m jrp n kamw=k m atx n=j aAm.w n Hao=j 

xb(A)=j s.t=k Hms.t Sa=j mnw=k grm.n=j Hm.wt=k r wnDw.t 

nHm=j tA-n.t-Htrj 

 

Hinweise 

Swrj=j intended future, ggf. aber auch Gegenwart oder Vergangenheit; dies gilt auch 
für die folgenden Prädikate xbA, Sa und nHm. Vgl. Bemerkung unten! 

m atx…  vgl. Grammatikteil 

 

Übersetzung 

Siehe, ich werde trinken von dem Wein deines Weingartens, dadurch dass die Asiaten mei-
ner Beute für mich gebraut haben. Ich werde zerstören deinen Wohnsitz, ich werde zer-
schneiden deine Pflanzungen, nachdem ich deine Frauen (als Beute) in den Bauch meines 
Schiffes verbracht habe (wörtlich: in den Schiffsbauch angeeignet habe), und ich werde (dei-
ne) Streitwagen(-truppe) wegnehmen. 

Bemerkung 

Es ist nicht ganz klar, ob es sich hier jeweils um Absichten oder tatsächliche Geschehnisse 
handelt. Man bedenke, dass es Kamose nicht gelungen ist, die Stadt Auaris einzunehmen. 

.



Kamose (Abschnitt 7) 
 
 
Inhalt:  Kamose zählt seine Beute auf. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
px(A) Planke (308) 

 
bAw Schiff, Boot (256) 

 
aS Zeder (172) 

 
xsbD Lapislazuli (668) 

 
HD Silber (618) 

 
mfkA.t Türkis (352) 

 
hsmn, Hzmn Bronze (605) 

 
mjnb Beil (345) 

 
Tnw.t Zählung, Zahl (1029) 

 
Hrw-r außer, neben (597) 

 
bAo Moringa-Öl (258) 

 
aD (Rinder-)Fett (179) 

 
bj.t Honig (261) 

 
jtwrn Weidenbaum (?) 

 
ssnDm (kostbares) Holz (825) 

 
zpnj (kostbares) Holz (749) 

 Sps(j) 
edel; edel, herrlich, erhaben, kostbar 
sein 

  



Kamose (Abschnitt 7) 
 
 
Transliteration 

n wAH=j px(A) xr bAw 100w n aS wAD 

mH(.w) m nbw xsbd HD mfkA.t Hzmn mjnb nn Tn(w).t st 

Hrw-r bAo snTr aD bj.t jtwrn ssnDm zpnj xt=sn nb Spsj  

 

Hinweise 

n wAH=j leitet einen negierten Hauptsatz (Vergangenheit!) 

100w Die 3 Striche bei den Hieroglyphen sind wohl nicht als Zahl 3, sondern als Plu-
ralmarker zu deuten.  

mH(.w) Stativ oder Partizip  

nn Tn(w).t Nichtexistenz, Nebensatz 

  

Übersetzung 

Ich habe nicht eine (einzige) Planke ausgelassen unter den Hunderten Schiffen von frischer 
Zeder, die gefüllt waren mit Gold, Lapislazuli, Silber, Türkis, Beilbronze (wörtlich: Bronze des 
Beils), wobei es keine Zählung davon gibt, (da-)neben Moringa-Öl, Weihrauch, (Rinder-)Fett, 
und Honig, Weidenbaum, (kostbares) Holz, (weiteres kostbares) Holz, ihr jegliches Holz, das 
edel ist. 

 

Bemerkung 

Im Gegensatz zum vorherigen Abschnitt ist hier klar, dass es sich um Fakten und nicht um 
Wunschdenken handelt. 

 



Kamose (Abschnitt 8) 
 
 
Inhalt: Kamose verkündet, dass er von Auaris nichts übrig gelassen hat, auch wenn 

Apopi immer wieder sagt, dass er (Apopi) der Herr ist von Hermiopolis bis Per-
Hathor. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
jnw (Ab-)gaben, Tribute (84f) 

 
jf wegtragen (45) 

 
r-Aw(=f) ganz, alle, insgesamt (3) 

 
nkt etwas von (463) 

 
Sw leer sein, fehlen, Mangel haben (875) 

 
Ao umkommen, zugrunde gehen (15) 

 ;  
Dd; Hr Dd sagen; mit den Worten, Einleitung einer 

wörtlichen Rede (1092f) 

 
snnw zweiter (772) 

 
SAa; SAa-r … r … anfangen; von… bis… (868) 

 
2mnw Hermiopolis (1177) 

 
Pr-1wt-1r Per-Hathor (Ort bei Gebelein, 1143) 

 
Hr Gesicht; Blick, Sicht (583) 

 
xrp leiten, lenken, beaufsichtigen (662) 

 

Hinweis: In der dritten Zeile des Textes sind vermutlich die 3. und 4. Hieroglyphe vertauscht. 

 



Kamose (Abschnitt 8) 
 
 
Transliteration 

jnw nb nfr n RTnw jf.n=j st r-Aw 

n wAH=j nkt 1w.t-war.t n Sw=s 

aAm Ao(.w) whj(=k) m jb=k jr=f aAm Xzj wn Hr Dd 

jnk nb nn snnw=j SAa r 2mnw r Pr-Hw.t-Hrw  

Hr(=j) r xrp 1w.t-war.t m jrrw 2 

  
Hinweise 

jnw nb nfr Fronting 

st Rückbezug auf jnw… 

Ao(.w) Stativ 

wHj(=k) leitet Nebensatz ein 

wn Partizip, hier Subjekt von Hr + Infinitiv 

Dd Infinitiv 

 

Übersetzung 

Alle diese schönen Tribute Retschenus – ich trug sie allesamt fort; ich habe nichts (wörtlich: 
nicht etwas) von Auaris (aus-) gelassen zu ihrer Not (wörtlich: zu ihrem Leer-Sein). Der Asiate 
ist zugrunde gegangen, indem du in deinem Herzen fehlst, elender Asiat, der immer wieder 
gesagt hat (wörtlich: der existiert hat beim Sagen): „Ich bin der Herr, es gibt keinen Zweiten 
wie mich (wörtlich: meinen Zweiten gibt es nicht) von Hermiopolis bis Per-Hathor. Meine 
(Ab-)Sicht ist, Auaris durch 2 Flüsse zu kontrollieren.“



Kamose (Abschnitt 9) 
 
 
Inhalt:  Kamose zerstört die Dörfer der abtrünnigen Gaue im Nildelta. 

 
Hieroglyphentext 

 

 
Vokabeln 

 
wS Leere, Unordnung (233) 

 
njw.t Dorf, Ortschaft (414) 

 
wbd (ver-)brennen (203) 

 
jA.t Ort, Siedlung; Ruine (20) 

 
dSr rot (sein/werden) (1059) 

 
HDj zerstören (619) 

 
aS, jAS (an-, herbei-)rufen (171) 

 
btA aufgeben, verlassen (281) 

 
Hnw.t Herrin (576) 

 

Grammatik (Gemischtes) 

Die bei Bußmann (Bm 201) eingeführten Artikel pA und tA haben im Mittelägyptischen noch 
demonstrativen Charakter (dieser, diese…). 

Das abhängige Pronomen (weak pronoun) st kann auch für die 3. Pers. Pl. eingesetzt werden. 

Die ägyptischen Pronomina können auch reflexive Bedeutung haben: jnj=f n=f mw kann also 
bedeuten: „Er bringt ihm Wasser.“ oder „Er holt sich Wasser.“ 

  



Kamose (Abschnitt 9) 
 
 
Transliteration 

wAH=j st m wS nn r(m)T jm 

xb(A).n=j njw.wt=sn wbd=j s.t=sn jr(y) m jA.wt dSr.wt n D.t 

Hr pA HD.t jr(j)=sn m Xn(w) tA Km.t 

djw st Hr sDm jAS n aAm.w btA.n=sn Km.t Hnw.t=sn  

 

Hinweise 

wAH=j intended future (Erst sein Nachfolger Ahmose konnte Auaris einnehmen!) 

nn leitet (negierten) Adverbialsatz ein 

Hb(A).n=j leitet Hauptsatz ein 

njw.wt Hier handelt es sich wohl um umliegende Orte im Nildelta. 

wbd=j leitet Nebensatz ein 

jr(y) Partizip passiv, kann sich auf njw.wt oder s.t beziehen.  

Hr HD.t wegen des Zerstörens (Infinitiv) 

jr(j)=sn Relativform (simple action, Vergangenheit) 

djw … Partizip Aktiv (sie, die ließen …), fronting, wird aufgegriffen durch btA.n=sn… 

st Hr sDm … Pseudoverbalsatz; das Pronomen st ist hier reflexiv.  

 

Übersetzung 

Ich werde Auaris zurücklassen in Leere, so dass keine Leute (mehr) dort sind. 

Ich habe ihre Siedlungen verwüstet, indem ich ihren Platz verbrannt habe, wobei er zu roten 
Ruinen gemacht worden ist auf ewig (; das habe ich getan) wegen der Zerstörung, die sie im 
Innern dieses Ägyptens (gemeint: dieses Teils von Ägypten) gemacht haben – sie, die zuge-
lassen hatten, dass sie (selbst) auf das Herbeirufen der Asiaten hörten; sie hatten Ägypten, 
ihre Herrin, aufgegeben. 

Bemerkung 

In dem letzten Satz geht es wohl um die abtrünnigen Gaue des Nildeltas und ihre Fürsten, 
die mit den Hyksos – wohl unter Abgabe von Tributen – ihr Auskommen gefunden hatten.



Kamose: Abschnitt 10 
 
 
Inhalt:  Kamose fängt eine Botschaft von Apopi an den Herrscher von Kush ab. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
kfA erbeuten, abfangen (952) 

 
wpw.t Botschaft (205), vgl. wpw.tj (Bm 269) 

 
Hr.t Hochland (597) 

 
wHA.t Oase (223) 

 
xnty.t Südreise (655) 

 
Sa.t Schriftstück, Brief, Depesche (873) 

 
zS, zX(A) (Hand-)Schrift, Text (815) 

 
m Dd 

mit den Worten; Einleitung einer direk-
ten Rede (1093) 

 
aA-wsr-Ra Aa-user-Re (Thronname von Apopi) 

 
nD (er-)fragen (472) 

 
xr.t Befinden (658) 

 
gmH sehen, erblicken (970) 

 
KA-msjw Kamose („Der Stier ist geboren“) (1301) 

 
thm durchstoßen, drängen, angreifen (1009) 

 
jwtn (Grund und) Boden (37) 

  



Kamose: Abschnitt 10 
 
 
Transliteration 

kfA.n=j wp(w).t=f m Hr.t wHa.t Hr xnty.t r KSj Hr Sa.t zS 

gm.n=j Hr=s m Dd m zS m a Hoa 1w.t-war.t 

aA-wsr-Ra zA Ra Jppj Hr nD-xr.t n.t za=j Hoa n KSj 

Hr-m aHa=k m Hoa nn rdj.t rx=j jn-jw gmH=k jr.t.n Km.t r=j 

Hoa ntj m Xnw=s KA-msjw dj anx Hr thm (w)j Hr jwtn=j 

 

Hinweise 

Hr=s Das Suffix-Pronomen s bezieht sich auf wpw.t bzw. Sa.t. 

m Dd mit den Worten (als Einleitung einer direkten Rede, kann durch „…“ hinrei-
chend übersetzt werden) 

nn rdj.t nn + Infinitiv (ohne zu) 

jr.t.n Relativform ohne Bezugswort: das, was… 

ntj m … adverbieller Relativsatz 

Xnw=s Das Suffix-Pronomen s bezieht sich auf Km.t  

Übersetzung 

Ich hatte abgefangen seine (Apopis) Botschaft im Hochland der Oase bei der (gemeint: de-
ren) Südreise nach Kusch in Form (wörtlich: bezüglich, …) eines schriftlichen Dokuments 
(wörtlich: eines Briefes der Schrift / des Schriftstücks) und hatte bei ihm folgendes mit der 
Handschrift (wörtlich: der Schrift des Arms) des Herrschers von Auaris gefunden: „Aa-user-
Re, Sohn des Re Apopi, fragt nach dem (wörtlich: erfragt das…) Befinden seines Sohns (s. u.), 
dem Herrscher von Kusch. Warum hast du dich zum Herrscher erhoben (wörtlich: bist du als 
Herrscher aufgestanden), ohne mich (es) wissen zu lassen (wörtlich: ohne dafür zu sorgen, 
dass ich erfahre)? Siehst du, was Ägypten mir getan (wörtlich: mir gegenüber gemacht) hat? 
Der Herrscher, der in seinem (d. h. Ägyptens) Inneren ist, Kamose - Leben gegeben -, ist da-
bei mich anzugreifen auf meinem Grund und Boden. (Fortsetzung s. Abschnitt 11) 

Bemerkungen 

Der Weg über die Oase wurde auch gerne von den Nubiern benutzt, wenn sie unbeobachtet 
in das Nildelta gelangen wollten. 

Interessant ist hier die Anrede „mein Sohn“; sie soll – ebenso wie die anschließende vor-
wurfsvolle Frage – klarstellen, wer hier der Ranghöhere ist.



Kamose (Abschnitt 11) 
 
 
Inhalt: Apopi will sich mit dem Herrscher von Kusch verbünden. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
pH erreichen (Bm 270), angreifen (305.5) 

 
mj oj n nach der Art von (919.4) 

 
stp zerlegen (Tier) (846) 

 
jAd.t Not, Mangel, Pein, Plage (25) 

 
mj Imperativ von jj (341) 

,  
(j)m leitet negierten Imperativ ein (331) 

 
Aa zögern, ängstlich sein (2) 

 
aA hier (139) 

 
kA bedenke; dann (941) 

 
psS sich teilen (313) 

 
2nt-Hn-nfr Chent-hen-nefer (1177) (Ort in Nubien) 

 
rSw.t; Xr rSw.t Freude; voll Freude (510) 

 
Grammatik (Die sDm.t=f-Form) 

Die sDm.t=f-Form beschreibt eine Handlung, die auf einen anderen Umstand bezogen gerade 
abgeschlossen ist oder angefangen hat. Meist tritt diese Form in der Kombination mit Präpo-
sitionen oder der Negation n auf. Die jeweilige Bedeutung ergibt sich in diesen Fällen aus der 
folgenden Tabelle: 

n sDm.t=f ohne dass / bevor er hörte Dr/r sDm.t=f seit/bis er gehört hat 
  



Kamose (Abschnitt 11) 
 
 
Transliteration 

n pH=j sw mj oj n jr.t.n=f nb.t r=k 

stp=f pA tA 2 r jAd=s pAy=j tA Hna pAy=k xb(A).n=f st 

mj xdj m Aa m=k sw aA m a=j 

nn ntj aHa(.w) n=k Hr tA Km.t m=k nn dj=j n=f wA.t r spr.t=k 

kA psS=n nA n dmj.w n tA Km.t wn 2nt-Hn-nfr Xr rSw.t  

 
Hinweise 

jr.t.n=f nb.t Relativform: all das, was … 

stp=f leitet Nebensatz ein 

xb(A).n=f leitet Nebensatz ein (Vorzeitigkeit) 

xdj Partizip Aktiv 

nn ntj Nicht-Existenz: Es gibt nicht einen, der… 

n=k „zu dir“ (dat. lok.) oder „deinetwegen“ (dat. causae)  

nn dj=j nn +intended future 

r spr.t=k vgl. Grammatik-Teil  

psS=n intended future 

wn … intended future („soll“) 

 
Übersetzung 

Nicht habe ich ihn angegriffen in der Art von all dem, was er dir gegenüber getan hat, indem 
er die(se) zwei / beiden Länder zerstört(e) zu ihrem Elend, mein Land zusammen mit deinem, 
nachdem er sie zerlegt hat. Komme nach Norden (wörtlich: nordwärts fahrend)! Zaudere 
nicht! Siehe, er ist hier in meiner Hand (wörtlich: Arm). Es gibt keinen, der aufgestanden ist 
für (s. Bemerkung) dich in diesem (gemeint: Kamoses´) Ägypten. Siehe, ich werde ihm nicht 
den Weg (frei) lassen, bis du (an)gekommen bist. Dann werden wir uns diese Orte von die-
sem (s. o.) Ägypten teilen, und Chent-hen-nefer soll voll Freude sein.“ 

Bemerkung 

Es ist hier unklar, ob sich das „Aufstehen“ gegen oder für den Herrscher von Kusch wendet. 



Kamose (Abschnitt 12) 
 
 
Inhalt:  Kamose zieht ein Resümee. 

Hieroglyphentext 

 
Vokabeln 

 
WAD-xpr-Ra 

Wadj-cheper-Re: Mit gedeihender Ge-
stalt, ein Re (Thronname von Kamoses) 

 
dAjr Bezwingen (1041) 

 
zp Absicht, (Misse-)Tat, Unrecht (746f) 

 
mjt.t gleiche(s) (342) 

 
snb umstürzen (776) (s. u.) 

 
bAgj nachlässig, müde sein/werden (260) 

 
jTj; jTj Hr nehmen (127); das Gesicht abwenden, 

ablenken (127.9) 

 
mHj sorgend bemüht sein (374, s. u.) 

 
snD (+n) sich fürchten (vor) (784) 

 
 

Bemerkungen 

Für das Wort          findet man in den Wörterbüchern keinen Eintrag. Es gibt unterschiedliche 
Deutungsmöglichkeiten. Sinnvoll ist m. E. die folgende (nach[3]): Wir ignorieren das Kanal-
Zeichen und ersetzen das Zeichen       durch das (ähnliche) Zeichen        . 

Mit Hilfe des Präfixes m kann aus einem Verb ein Nomen gemacht werden: m:snb bedeutet 
dann „Umsturz“.  



Kamose (Abschnitt 12) 
 
 
Transliteration 

WAD-xpr-Ra dj anx dAjr zp.w 

dj.n=j xAs.wt HA.t-tA Xr=j jrrw(.w?) m mjt.t 

n gmj.n=tw wA.t n.t m:snb=j n bAgj.n=j Hr mSa=j n jTj.t(w) Hr mHj 

snD.n=f n=j jw=j m xdj n aHA.T=n n spr.t=j r=f 

 
Hinweise 

dAjr  Partizip (Aktiv) 

zp.w Die 3 Striche deuten auf einen Plural hin; „die Ungerechtigkeiten“ werden 
aber auch durch den Ausdruck „das Unrecht“ erfasst. 

m-mjt.t ebenso (wörtlich: als Gleiches) 

jrrw(.w?) Hier tauchen statt des üblichen Doppelstrichs nunmehr 3 Plural-Striche auf; 
das könnte ein Hinweis darauf sein, dass hier tatsächlich mehrere Flüsse ge-
mein sind. 

n gmj.n=tw Negierter Hauptsatz (Gegenwart, Passiv) 

mHj Partizip (Aktiv), hier substantivisch („einer, der…“), als direkter Genitiv zu Hr 

jw=j m … leitet Pseudoverbalsatz (hier Nebensatz) ein 

n aHA.t=n sDm.t=f-Form; T ↔ t 

n spr.t=n sDm.t=f-Form 

 
Übersetzung 

Wadj-cheper-Re, Leben gegeben, der das Unrecht bezwingt. 

Ich habe die Berg-/Wüstenvölker und die Front des Landes (das Grenzland?) unter mich ge-
bracht und die Flüsse ebenso. Es wird kein Weg meines Umsturzes (für meinen Umsturz) 
gefunden. Ich bin nicht nachlässig bezüglich meines Heeres. Das Gesicht eines Besorgten / 
Bemühten war nicht abgelenkt worden.  

Er (Apopi) fürchtete sich vor mir, als ich dabei war, nach Norden zu fahren, ohne dass wir 
(schon) kämpften und ohne dass ich ihn (schon) erreicht hatte. 

 



Kamose (Abschnitt 13) 
 
 
Inhalt:  Kamose schickt die abgefangene Botschaft an Apopi zurück. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
hh Gluthauch der Götter, Hitze (530) 

 
hAb senden (519f) 

 
SAa-r bis nach (868) 

 
wxA herbeiholen, suchen (227f) 

 
nx Schutz (449) 

 
an(n) umwenden, umkehren (154) 

 
Hr jAbt.t r 6p-jHw im Osten von Atfih(23), (1202) 

 
Ao + m/r be-/eintreten (173) 

 
Haw Körper, Leib (545) 

 
w Bezirk, Gau (181) 

 
Jnpwt(t) Kynopolis (Stadt im Hunds-Gau) (1114), 

in der Nähe von Saka 
 
Grammatik (Wechselsatz) 

Zwei Sätze mit nominalen (emphatischen) Verbformen können zu einem sogenannten 
Wechselsatz zusammengefügt werden: sDm=k sDm=j. Die wörtliche Übersetzung „Dass du 
hörst, ist, dass ich höre“ lässt sich unterschiedlich interpretieren, z. B.: 

 Wenn[Wie] du hörst, dann[so] höre ich. 
 Gerade als du (es) hörst, da höre ich (es) auch. 
 Kaum hörst du (es), da höre ich (es) auch. 

Ein Wechselsatz wird nie durch jw eingeleitet. 
  



Kamose (Abschnitt 13) 
 
 
Transliteration 

mA.n=f hh=j hAb.n=f SAa-r KSj r wxA nx=f 

kfa.n=j sj Hr wAj.t n(n) dj=j spr=s 

aHa.n dj=j jTj.tw=s n=f ann.tj wAH sj Hr jAbt.t r 6p-jHw 

ao nxt=j m jb=f xb(A) Haw=f s:Dd n=f wpw.tj=f 

nA jrj.t.n=j r pA w n Jnpwt(t) wn(t) m x.t=f 

 
Hinweise 

mA.n=f  leitet Wechselsatz ein 

ofa.n=j  leitet Hauptsatz ein 

sj  bezieht sich auf die Botschaft  

n(n) dj=j… Ich wollte nicht zulassen… (1. jTj.tw, 2. wAH…) 

jTj.tw Passiv 

ann.tj Stativ; bildet hier einen Nebensatz, der sich auf s (die Botschaft) bezieht  

wAH Infinitiv 

xb(A) Passiv 

jrj.t.n=j Relativform, bezieht sich auf nA (dieses, das)  

wn(t) Partizip (aktiv, abgeschlossene Handlung) 

 

Übersetzung 

Kaum hatte er meine Glut / mein Feuer gesehen, da hatte er bis nach Kusch gesendet, um 
herbeizuholen seinen Schutz. Ich hatte sie (die Botschaft) abgefangen auf dem (deutlicher: 
ihrem) Weg; ich wollte sie nicht ankommen lassen. Dann veranlasste ich, (1.) dass sie mitge-
nommen wurde zu ihm (Apopi), indem sie zurückgeleitet wurde, und (2.) sie im Osten von 
Atfih abzuliefern. Meine Tatkraft drang in sein Herz ein, und sein Körper wurde zerstört, als 
sein Bote ihm dies meldete, was ich gemacht hatte mit dem (wörtlich: in Bezug auf den) Gau 
von Kynopolis, das in seinem Besitz gewesen war. 

 



Kamose (Abschnitt 14) 
 
 
Inhalt:  Kamose führt auch im Süden einen erfolgreichen Kampf. 

 

Hieroglyphentext 

 
 
 

Vokabeln 

 
zbj gehen, führen (739); aussenden (739.5) 

 
9sDs Djedjes (Oase el-Bahriya) (1211) 

 
4AkA Saka, Sako (el-Qes) (1181) 

 
row Feind (510) 

 
HA hinter (534) 

 
sk(r) schlagen (836) 

 
xy wie, was für… (630) 

 
nhw Verlust (442) 

 
Snj (nach-)fragen (893) 

 
jrj Gefährte (92) 

 
rmj weinen (495) 

 



Kamose (Abschnitt 14) 
 
 
Transliteration 

zbj.n=j pD.t=j nxt(.t) ntt Hrj.tj r xb(A) 9sDs 

jw=j m 4AkA r tm rdj(.w) wn row=j HA=j 

xntj.n=j m wsr jb jb Aw(.w) sk rkw=j nb ntj Hr tA waj.t 

xy pA xnt nfr n pA Ho(A) anx(.w) (w)dA(.w) s(nb.w) Xr mSa=f r HA.t=f 

nn nhw=sn n Snj z(j) jrj=f n rmj jb=sn  

 

Hinweise 

zbj.n=j leitet Hauptsatz ein; die Bedeutung „führen“ o. Ä. passt hier nicht, weil er in 
dieser Zeit in Sako war (s. nächste Phrase) 

ntt  leitet Relativsatz ein 

jw=j …  leitet adverbiellen Nebensatz ein  

r tm rdj(.w) r + negierter Infinitiv 

jb Aw(.w) Nebensatz mit Stativ 

ntj… leitet adverbiellen Relativsatz ein  

Xr siehe (689.4) 

r siehe (479.6) 

nn … Nichtexistenz  

 

Übersetzung 

Ich sandte meine starke Truppe, die über Land marschierte, aus um Djedes anzugreifen, 
während ich in Sako war, um nicht zuzulassen, dass mein Feind hinter mir war; nun fuhr ich 
stromaufwärts mit der Stärke des Herzens (besser: mit Siegeswillen, vgl. Hannig S. 230), wo-
bei ich frohgemut war (wörtlich: mein Herz weit war), alle meine Feinde (wörtlich: jeden 
meinen Feind) schlagend, die auf diesem (d. h. meinem) Weg waren. 

Was für eine schöne Reise stromauf für den Herrscher, L. W. G., mit seiner Truppe an seiner 
Spitze (vor ihm?). Sie hatten keine Verluste (wörtlich: Nicht gab es ihre Verluste), nicht fragte 
ein Mann nach seinem (vermissten) Gefährten, nicht weinte ihr Herz.



Kamose (Abschnitt 15) 
 
 
Inhalt:  Kamose zieht nach Theben. 

Hieroglyphentext 

 

Vokabeln 

 
mnmn sich (langsam) (fort-)bewegen (359) 

 
ZAwtj Assiut (1181) 

 
tr Zeit (Bm 275); zur Zeit (1006) 

 
rsf Beute; wimmelndes Durcheinander (509) 

 
abab aufgeregt werden, prahlen (148) 

 
TAy, TAw Mann (1016) 

 
z.t Frau (700) 

 
Hpt umarmen (559) 

 
snnw der Zweite, der Andere, Gefährte (772) 

 
rmy.t Tränen (495) 

 

Grammatik (Der narrative, d. h. erzählende Infinitiv) 

Der Infinitiv wird im Mittelägyptischen in verschiedenen Funktionen eingesetzt. Bei bildli-
chen Darstellungen dient er zur Beschriftung (label, vgl. Bm S. 42). Beispiel: dAr xAs.wt be-
deutet wörtlich: das die-Fremdländer-Niederschlagen, freier: Niederschlagen der Fremdlän-
der. 

Der narrative Infinitiv wird gerne bei einer Einführung in einen neuen Abschnitt benutzt, 
ähnlich einer Überschrift. In diesem Fall wird die handelnde Person mit einem enklitischen 
Pronomen, einem direkten Genitiv oder mit der Präposition jn angegeben: jw(j).t=j r …  
heißt wörtlich: mein Kommen nach… . Im Erzählstil ausgedrückt: Ich kam nach … . 

  



Kamose (Abschnitt 15) 
 
 
Transliteration 

mnmn=j r ZAwtj tr Ax.t  

jw Hr nb HD(.w) tA m rsf mry.t abab.tj Was.t m Hb 

Hm.wt TAw.w jw(.w) r mA n=j z.t nb.t Hpt(.tj) snnw=s nn Hr Xr rmy.t 

snTr n Jmn r Xnw zp 2 r bw Dd.tw jm  

 

  
Hinweise 

mnmn=j Narrativer Infinitiv (vgl. Grammatik) 

HD(.w) Stativ des Verbs HD (strahlen)  

jw(.w) Stativ von jwj  

mA Infinitiv 

Hpt(.tj) Stativ von Hpt: Der Stativ kann auch bei transitiven Verben eine aktive Bedeu-
tung haben, da er ursprünglich wohl ein Medium darstellt, eine auch im Alt-
griechischen vorhandene Verbform zwischen Aktiv und Passiv, die oft reflexive 
Bedeutung hat (hier etwa: sich mit … umarmen). 

nn… Nicht-Existenz 

snTr Infinitiv (Überschrift, vgl. Grammatik) 

zp 2 das vorangehende Wort (Xnw ) wiederholen! 

Dd.tw unpersönliches Passiv 

 

Übersetzung 

Ich bewegte mich (langsam) nach Assiut zur Jahreszeit der Überschwemmung. Jedes Gesicht 
strahlte, das Land war in freudiger Hektik, die Uferbank war aufgeregt, Theben war im Fest. 
Frauen und Männer sind gekommen, um mich zu sehen (wörtlich: zum Sehen von mir); jede 
Frau umarmte ihren Nächsten (wörtlich: Zweiten, Gefährten); es gab kein Gesicht unter Trä-
nen.  

Beräuchern des Amun im Innersten (wörtlich: im Innern des Inneren) an der Stelle, bei der 
(wörtlich: indem dort) gesagt wird… 
 



Kamose (Abschnitt 16) 
 
 
Inhalt:  Nach der Opfer-Zeremonie wendet sich Kamose an den Kronprinzen. 

 
Hieroglyphentext 

 

 
Vokabeln 

 
Szp empfangen, erhalten (902, Bm 274) 

;  
xpS Kraft; Sichelschwert (641) 

 
KA-msjw Kamose („Der Stier ist geboren.“) (1301) 

 
sAsA zurückdrängen, stürmen (716) 

 
Awj jb froh(gemut) sein (4) 

 
(j)r(j)-pat HAtj-a Prinzregent und Reichsgraf (539) 

 
Hrj-sStA n pr-njswt Geheimrat des Königspalastes (591) 

 
Hr(j)-tp n tA r Dr=f Oberhaupt des ganzen Landes (595) 

,  
xtmw-bjtj, xtmtj-bjtj Siegelbewahrer des Königs (675) 

,  
jmj-rA Aufseher (Bm 268, 50f)  

 jmj-rA xtmtj(.w) Vorsteher der Siegler (67) 

 
smr Höfling (765) 

 
Wsr-nSA 

User-neschi (Name des Kronprinzen), 
Variante von Wsr-nSj 

 

  



Kamose (Abschnitt 16) 
 
 
Transliteration 

Szp bw-nfr mj dd=f pA xpS n zA-Jmn anx(.w) (w)DA(.w) s(nb.w) 

njswt wAH WAD-xpr-Ra zA-Ra KA-msjw dj anx 

dAjr rsj sAsA mHtj jT(j) pA tA m nxt dj anx Dd wAs 

Awj jb=f Hna kA=f mj ra D.t nHH 

wD Hm=f n (j)r(j)-pat HAtj-a Hrj-sStA n pr-njswt Hr(j)-tp n tA r Dr=f xtmw bjtj 

sbA-tAwj HAtj (j)m(j)-r(A) smr.w (j)m(j)-r(A) xtmw Wsr-nSA  

  
Hinweise 

Szp  Imperativ 

mj dd=f… wie: dass er … verleiht (Nominalform) 

dAjr, sAsA… Partizipien (jTj: in Besitz  nehmen, vgl. (127)) 

wD…  narrativer Infinitiv 

tA.wj  Dual 

HAtj  Nisbe zu HAt: der, der vorne ist  

 
Übersetzung 

… „Empfange Gutes!“, wie er (Amun) die Kraft / die Schwertsichel dem Sohn des Amun ver-
leiht, ausdauernder König Wadj-cheper-Re, Sohn des Re Kamose, Leben gegeben, der den 
Süden bezwang, den Norden zurückdrängte und das Land mit Macht in Besitz nahm, Leben, 
Wohlergehen und Herrschaft gegeben, der frohgemut (weit in seinem Herzen) war zusam-
men mit seinem Ka / seiner Ka-Seele wie Re für immer und ewig. 

Seine Majestät befahl dem Kronprinzen und Reichsgrafen, Geheimrat des Königspalastes, 
Oberhaupt des ganzen Landes, Siegelbewahrer des Königs, Stern der beiden Länder (Ober- 
und Unterägypten), Anführer, Aufseher der Höflinge, oberster Siegelbewahrer User-neschi: 
 

 



Kamose (Abschnitt 17) 
 
 
Inhalt:   User-neschi erhält den Auftrag, eine Stele mit Kamoses Sieg zu errichten. 

 

Hieroglyphentext 

 

 

Vokabeln 

 ,  
nxt Kraft, Macht; Sieg (452) 

,  
jrj hier: anfertigen; schreiben (100f) 

 
Htp st Platz einnehmen (612) 

 
Jp.t-s.wt Karnak (1110) 

 
xft 

in Gegenwart von; gemäß (642, Bm 
272) 

 
r Hzw.t n.t xr 
njswt 

zur Gunst beim König (600, vgl. Bm 
272) 

 
 
Grammatik (Das Folgetempus sDm.jn=f) 

Das Folgetempus sDm.jn=f drückt eine Handlung oder einen Vorgang der Vergangenheit aus, 
die oder der sich aus dem zuvor Geschehenen ergibt. Die sDm.jn=f-Form wird meist über-
setzt mit einem Hauptsatz „und so/dann hörte er“, nicht zu verwechseln mit dem Nebensatz 
„so dass er hörte“. (nach [11], S. 161) 

   



Kamose (Abschnitt 17) 
 
 
Transliteration 

jmj jrj.tw jrj.t.n nb.t Hm m nxt Hr wD 

Htp st=f m Jp.t-s.wt m WAs.t r nHH Hna D.t 

Dd.jn=f xft Hm=f jrr=j xft wD.t(w) […]nb[t. r] Hzw.t n.t xr njswt 

jmj-rA xtmw NSj 

   

Hinweise 

jmj Imperativ von rdj (Bm 268) 

Htp st=f virtueller Relativsatz (f verweist auf die Stele) 

Dd.jn=f s. Grammatikteil 

jrr=j emphatisch (Nominalsatz) 

wD.t(w) Passiv 

   

Übersetzung 

„Sorge dafür, dass alles, was meine Majestät bei seinem Sieg getan hat, auf 
eine Stele geschrieben werde, die ihren Platz haben werde (wörtlich: wel-
che ihr Platz liegen werde) in Karnak in Theben auf immer und ewig.“ Und 
dann sagte er (der Kronprinz) in Gegenwart seiner Majestät: „Was ich ma-
che (wörtlich: Dass ich es mache), wird gemäß all dem sein, was befohlen 
wurde […], zur Gunst beim König.“  

Der Oberste Siegelbewahrer Neschi 

 

 

Bemerkung 

Diese Stele wurde im ersten Hof des Karnak-Tempels in einer Kolossal-Statue des Neuen Rei-
ches gefunden. Sie befindet sich jetzt im Luxor Museum of Ancient Egyptian Art. 

 

Neschi (aus [1]) 
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